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TIPA COEPY VKBIBAHHS 1 HAXOJVKAHHE IPBIKA3KI
XTO MAXKA, TOH I E/|3E

10.A. IETPYIIDYCKAA
(Mazinéycki 03apacaynol ynieepcimam ima A.A. Kynawoea)

Jacnedyroyya cghepa yorcvisanns i naxoodcanne npuikazki XTO Maxa, TOW 1 en3e, sKAs NAMbLIKOGA
svizHauaeyya ¥ “ dmuimanaziunvim cioyuiky npeikazax” (2014) 1.4. Jlenewasa sx “ ynacua benrapyckasn’. Boisy-
JleHa, wmo npwikaska y berapyckaii mose mae gapvianm He manmakam — He nmaensell i mMooca Yocuisayya ax y
NEPAHOCHbIM, MAK [ Y NPAMBIM 3HAYIHHI, Mae THMIPHAYLIAHATLHYIO cepy Yorcbleanns, 3’ ayideyya y berapyckai
MOB€e AOHbIM 3 HAYBISHATILHLIX GAPBIAHMAY IHMIPHAYBIAHANLHAU eYypaneicKall napaImii 3 1a2iuHa-cemManmuluHall
cmpykmypaii “< 1o0pa> 3Mazanp / <goOpas> 3maska <koya> = <gobpa / nérka> exanp / qamamaranp <crpase>".
Buisnauana, wmo npwikaska XTo Maxa, TOH 1 e3€ P3bix003iyb 0d NOALCKA2A BAPLISIHMA IHMIPHAYBISHATbHAU
npwikasxi — Kto smaruje, jedzienepwasn gixcaywia sxoza oamyeyya navamiam XVIlI cma20003s. Bvikassaeyya
MepKasanne, wmo y 6enapyckyio Mogy npuvikaska XTo Maxa, TOH 1 el[3€ 3anasvbluana 3 noibCKail Mogbl He nasHel
3a nayamax XIX cmaz00035, ao 3anazpiyanail npwikaski y berapyckaii mose He nasuetl 3a neputyto naiosy XIX cma-
2000351 YMeapwlycs 6apblsiHim 3 NA0BoUHbLIM aomayiennem He magMaxkamn — He Taen3ell, sSKi naynisleay y opyeou
nanoge XIX cmazo0031 Ha ymeapsnHe aonageOHaza 6apblAHmMa ) NOAbCKAU Mose | Obly Y nepuai nauose
XX cmazo003s 3anasvluansl y pycKyio Mogy.

Knwouaewia cnoewi. 6enapyckas mosa, npuikaskd, SMulMAI02isl, 3ana3viianHe, NOIbCKAs M08d, PYCKAs
Mosa.

YBomsinbl. BriznausnHe naxomkanHs 1 cdepbl GyHKIBIIHABAHHS NPbIKa3ak, SIKisl Y>KpIBarolLa y cydac-
Hali Oenapyckail JiTapatypHail MOBe, 3’ yIsela alHOW 3 aKTyaJbHBIX TpadieM Oeslapyckara MOBa3HAayCTBa, Y
NPBIBATHACII MApAMISIOTII K acoOHara pasaseia HaByki a0 mose [1, ¢. 44—65],i Mae BakHae 3HAYIHHE IIPHI
pasMexxaBaHHI VHiBepcanbHara (aryiapHara 3 yciMi MoBaMi Ii INepaBakHall OOJIBIIACIIO MOY CBETY), iHTIp-
HalblsHaIbHara (aryjibHara TOJIBKI 3 IDYHBIMI MoBami) i cmensiiuHara (HaubisHAIbHA-KYJIbTypHAra) Kam-
[aHEHTAY y CICTAME MapaMisariuHbIX ai3iHak Oenapyckail MOBBI [2], mITO 3'sAyjselia, y CBal 4apry, simdd
aJIHOM aKTyalbHall mpabjeMail He ToJbKiI Oenapyckail mapamisuiorii i agapsicteiki [3, S. 112],ane i yBoryne
napaMmisIorii i gppaseasnorii caBsHCKiX MOy [4].

Takoe pa3MmexkaBaHHE aAbITPhIBaC METaJaJaridyHa 3HAYHYIO POJIIO SIK Y JIIHTBICTBIYHAW THIMAJOTI 1
YHiBepcanorii (Ipbl MapayHaHHI MapaMisNAriyHbIX CICTAM Oenapyckail i iHmbIx Moy cBery [5—11]), Tak i ¥
JHI'BAaKyJIbTYpaJariyHbIM BBIBYYPHHI HapaMisurorii Oenapyckail MOBBI, Y IPBIBATHACII NPbI BBI3HAYAHHI 1 arti-
CaHHI HalbITHAJIbHA-KYJIbTYPHAHl CEMaHTBIKI Oeiapyckix mpeikasak [12—13],a Takcama ¥ OpBIKIATHBIX MITaX
Ipbl YKJIaJaHHl MapIMisIaridHeix OelapycKa-iHIIMOYHBIX cloyHikay [14—19], npsl BeIKIamgaHHi Genapyckai
MOBBI sIK 3aMEKHal 1 sIK HAPOIHAM Ba YMOBax Oi3KapoaHacHara OiMiHrBi3My (y JiHrBakpaiHa3HAYYbIM aCIEKIIE)
[20] i igm.

Mbra raTara nacienaBaHHs — aKpaciilhb chepy VKbIBaHHS, yIaKIaIHIIb TaX0)KaHHe 1 BBI3HAYBILb MTPHI-
HaJIS)KHACIb J]a HAIBITHAJIbHA-KYJIBTYpPHAra KaMIaHeHTa OelapycKkail MOBBI TaKOH HIBIPOKA BSIAOMal MPBIKa3Ki,
SIK Xmo masica, motl i eose.

IMaxom:kanne i cdepa VxbIBaHHA NpbIKaski Xmo madgica, moil i edze maponie Oenapyckai
napamisrpadii

[psikaszka Xmo maodica, moil i edse BbI3HAa4aenua y “ODTbIMalaridHeiM CIOYHIKY mpbikazak”’ (2014)
I. 4. Jlememasa sk “ynacHa Oemapyckas (mapayH. y monbckait moBe Kto nie smaruje, ten nie jed¥ie wro
“Marna cTBapblllla Ha aCHOBE OOJIBII paHHSW Ia 4yace Y3HIKHEHHs NpbIKa3Ki He nadmaoicaw — He naedseut, y
SKOU A3€ACNOY naomadicaw pirajiizye JBaskae 3HaudHHe: ‘31n€rky 3maxam (kona ¥ Bo3e)' 1 ‘maci xabap'; aHama-
riyna i ¥ npsIkasuel Xmo masica, moii i e03e N3esICIOYHbIS KaMIIAHEHTHI aTPBIMIIIBAOLb T1aABOMHBI coHc” [21, €. 126].

V cBaro yapry, npsikaszka He nadmaosicaw — He naed3ew BpI3HAYACIIa ¥ 3THIMAJIATTIHBIM CIOYHIKY TIPbBI-
Ka3ak SK “aryibHas I YCXOTHECIaBIHCKIX MOY”, y SIKOH N3eSICIOYVHBI KaMIIaHEHT nadmadicaus Mae TiaIBORHBI
3MecT (IJI. BBILIDI), IITo abymMoyiiiBae se “kanamOypHbl xapakrap” [21, ¢. 89].

AOez3Be MNpbIKa3Ki TiayMmadamia ¥ SThIMaJariuHbIM CIOYHIKY ajHojbKaBa (Kaii He YiiuBamb BbIKa-
PpBICTaHHE KaHCTPYKLBIH CUBAPMKIHHS i aAMayiieHHst), napayH.. “Xto nae xadap [TyT i ganeii BbUTyyaHa Hami. —
FO.I1] ui iHIIBIM YBIHAM yMee Ta Iaro/A3ina, Toi i qadisaenua mocnexy” [21, c. 126]i “Kani He naci xa6apy,
TO Hiyora i He Ha@’ emcs” [21, ¢. 89],mro agnaBsaae 3aKoHy “majBoiiHara aamayieHus’ (amMmayiieHHe aamay-
JICHHSI — I3Ta CUBSPAXKIHHE), MaBOJIE sIKOTa MadynaBaHbl HEKATOPBIS MapaIMii, y THIM JIiKY 1 mpbikazka He nao-
madicaw — He naeozewt. I'5Ta nae majacTaBbl CUBSApPDKALD, IITO MPBIKa3KaBbisl a3iHKI Xmo maoca, moil i edse i
He naomaoicaw — ne naedsew 3Haxon3s1ua namixk caboil He ¥ JPpHIBALBIMHBIX, a ¥ (pOpMayTBapabHbIX aJHO-
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ciHax, I. 3H. IITO HE ajHa yTBapbLIaCsA aj JAPYroW sK caMacToiHas aj3iHKa 3 HECIHAHIMIUHBIM 3bIXOJHAM
QJI3IHIBI 3MECTaM, a aJIHa 1 Tas X MpbIKa3ka HaObUIA PO3HBISA (JOPMBI BRIPAXKIHHS aJHAro 1 Taro x 3mecty ‘(He)
naci xabap, To (He) nab’ emics’ (I. 3H. Mae 13B€ BAPBIAHTHBIA (POPMBI KbIBAHHS).

IIpeika3ka ¥ po3HBIX BapbIsHTaX 3adikcaBaHa aMaib Ba Ycix Oenapyckix mapamisrpadidabix 300pHiKax
Jpyroi nanossl XIX —kanna XX craromusst: He nowmapoysayunt, ne naeozew — M. Kaminckara (1866) [22¢. 205],
He noomasicewn, u ne novosuwns — y 36opuiky LI Hacosiua (1874) [23, ¢. 101]Ni mazaiszy ni pajedziesz M.
denapoyckara (1935) [24, s. 181He naomascaw — ne naedzeur — ®.M. Sduxoyckara (1957, 2e soia. 1962, 3e
Boig. 1992) [25,c. 70; 26,c. 45], SI.H. Pananogiua (1958, 2e Bein. 1974) [27,c. 27], B.I. Paokesiua (1985)
[28, c. 138], Xmo maoxce, moii edze — A.H. llsimanoyckara (1898) [22,c. 166], Xmo madxca, mou edzn —
SLA. Jlsukara (1898) [29,c. 55], Chto szmaruije, toj i jedzie B. Ipi6oyckara (1881) [30, S. 71Xmo wmapye, mou
eoze — B. Baropckara (?—1927) [22¢. 184],Chto szmaruje, toj jedzieM. ®enapoyckara (1935) [24, s. 300}mo
madwea, moil i edze — .M. Sukoyckara (1957, 2e Boin. 1962, 3e Boia. 1992) [25¢. 71; 26,c. 46], Xmo wimapye,
moti edsze — ®.M. Sukoyckara (3 Beia. 1992) [26,c. 47], Xmo madwca, moii i edzs — A. Bapieiri (1966) [31],
naBomie A.C. AkcamiraBa [22, c. 110]. ITapaynaeM Takcama TOECHBIA Ia 3MeCTy 1 OJiskis ma Qopme
NpbIKa3KaBblsd au3inki Sk namaoscaw, mak i naeozew — I1.B. Iloiina [32, ku. 1, €. 347],Jak paszmarujesz
[pamazesz], tak i pajedziesz M. ®enapoyckara (1935) [24, s. 223]fx namasicaw, max i naedseur —
®.M. Auxoyckara (3- Boyx. 1992) [26,c. 47, 107], Kani maoscaw, mo i eozew [32, xu. 1, c. 346],He
naomacniywel, ne naedseur [32, xu. 1, ¢. 347],Cxopa edze moii, xmo maxca — ® M. Sduxoyckara (3-€ BbIL.
1992) [26,c. 46]i inm.

Tpnba ax3HaubIb, WTO ¥ TpaUiM BelgaHHI 300pHika @.M. SHKOYcKkara npbeikaskaBas anzinka Ak nama-
Jicawt, max [ naedsews MPHIBO3INNA ¥ IpaMbIM 3HAUdHHI ¥ pasazene “Ilpara, npamnasitacilb, yMeIbCTBA, CIIPAK-
TBIKABAHACIIb, KEMJIiBACIb, N0aifHACIb, racmajapiiacip, 6epaxiiBacip” [26, ¢. 107],mro cBemubinb ab sie YKbI-
BaHHI ¥ TpaMbIM 3HAYHHI K HAPOJIHATA BBICIIOYSI PAKTHIYHA-TAaCIIa[apyuara 3MecTy.

Ipbika3ka ¥ PO3HBIX BApBITHTAX aJUTIOCTPABaHA Ba YCiX TAyMadyaibHBIX MapIMisrpadidHbIX CIOYHIKAX
Oenapyckaii moBbl — P.B. Ilkpa6sr i I.P. Illkpaba (1987) [33, c. 163, 247].51. Jlenemasa i M.A. SkanudBiv
(1996, 2e Brin. 2002; 2011) [34, c. 275-276, 408; 35, c. 378,-556], a takcama A.C. Akcamirasa (2000,
2-¢ B, 2002), maBomie 30opuikay M. Kaminckara (1866), A.H. Illeimanoyckara (1898), B. 3aropckara
(?—1927)i A. Bapaesiri (1966) [22, c. 110, 166, 184, 20BjrocTpalibliiHbIs HBITATH ¥ TIyMadalbHBIX CIIOYHIKAX
Y3ATBIS ¥ aCHOYHBIM 3 MacTalKix TBopay XX cTaro/3s i aIroCTPOYBAIOIh TOJIbKI TIepaHOCHAe 3HAYIHHE TIPHI-
Ka3ki. HasyHacIp y MpbIKa3Kki CTHUTICTHIYHBIX acabiiBaciiedl y)KbIBaHHS HE aJ3Havaeila.

He abpmmmocs i 6e3 HemapIuHacuei. Tak, mpbIkaskaBas an3iHka Kaui me naomasicaut, mo He naeodszeud
majaciia ¥ IpyriM BeIJaHHI TioyMadanbHara cioyHika [.5. Jlememaa i M.A. SkanmpBiv sk iHABIBiAyalbHA-
ayTapckae nepadpaszaBanHe mpbikaski He naomadcaw — e naedzew [34, €. 276]xoup 3’ synsenia BapbisHTaM
(3 cemaHTBIUHA-CIHTAKCIYHAH CTPYKTypail magBoifHara aaMayieHHs) mpbikaski Kani maoicaw, mo i edseut
[32,1. 1, c. 346].

I'sTa yc€ cBeaubllp mpa Toe, WITO NpbIKaska Xmo maoica, moil i edse, Na-nepliae, nanplpaHa y oOena-
pyckait MoBe 3 csapam3iabl XIX craromass, ma-apyroe, akThIyHa YKbIBaelllla ¥ cydacHai Oemapyckail jiTa-
parypHaii MOBe, ma-Tpalsie, Mae BapbLsiHT He nadmasicaw — He naedzews 1 THIIBIS CTPYKTYPHBIS. BAPBISHTSI, T1a-
ganpéprae, Mae IMMaT BBITBOPHBIX aJ] i€ TOSCHBIX T1a 3MECTY 1 BeJIbMi OJIi3KiX ma ¢opMe MphIKa3KaBbIX aa3iHaK,
na-TsiTae, y)KpIBaelia y cyJacHai Oenapyckaii MOBe sIK y MepaHOCHBIM, TaK i ¥ IpaMbIM 3HA4Y2HHI, 1 TIa-1I0CTae,
HE Mae CEeMaHThIYHAH 1 CTBUTICTBIYHAN ABI(EPIHIBIAIBI ¥ cydacHal Oenapyckaii JiTapaTypHaii MOBe.

ToecHbIsl TIa 3MecTy i aHAJariYHbIA Wi 0Ji3KiA ma ¢gopme npbikaski ¥ iHIIBIX efpaneiickix MoBax

[NaBoane iHmMAMOYHBIX mapaMisrpadiyHbIX KpbIHIL capa3inel XIX — apyroi manmoBel XX craromms, y
HOJIbCKAl MOBE ¥oKbIBaciila Mpbikaska Kto smaruje, jedzig36, s. 510]Kto smaruje, ten jedzi@7, s. 202; 38, s. 634]
abo Kto nie smaruje, ten nie jedZi86, s. 510; 37, s. 79; 38, s. 63d#as Mae WLIMAT CTPYKTYPHBIX BapbISIHTAY Y
NepaHOCHBIM 1 ¥ mpambIM 3Ha49HHI, mapayH.: Kto maze, ten jadziB6, s. 293]Kto chce jech& musi smarowa
[38, s. 618, 634]Kto smaruje, bodaj zdrow jechE86, s. 510]Kto smaruje, ten jedzi@9, s. 402]Kto (dobrze)
smaruje, ten (dobrze) jedziB9, s. 163],Kto smaruje, to jedzid40, Vol. IV, S. 277-278],<Jak> nie
posmarujesz, nie pojedziegll, Sprichwdrter 388]Jak posmarujesz, tak pojedziddd, s. 402]i r.a. Ilaka-
3ajIbHA, IITO ¥ CYYaCHBIX IOJILCKIX MapaMisrpadiuHbiXx KpBIHIAX MPBIKA3KaBbIA aA3iHKI 3 yacrinai nie i 6e3 se
KBami(ikyrooma sk BapbIIHTHl aJHOM 1 TOM »a mnpsikaski, mapayn. Kto <nie> smaruje, ten <nie> jedzie
[38, s. 634].

Tpaba ag3Hayblp, MWTO ¥ “DThIMaariybeM cIoyHIKY npsikazak” (2014) npsikazka Xmo madica, moii i
edze mapayHoyBaella, sK 3raaBajacs BbILIH, 3 MpbiKaskaii “y moneckaii Mose: Kto nie smaruje, ten nie jedzie
[21, c. 126],annak npsikazka He naomascaw — He naedzewr KBamidikyera sk “aryibHas sl YCXOJHE-
cnaBsHCKix Moy” [21, c. 89]i 3 amamariunail mosbckail mpeikaskaii <Jak> nie posmarujesz, nie pojedziesz
[41, Sprichworter 388kisik He cyaguocinma (?!), xous y Genapyckait MOBe, sIK Maka3aHa BBIIDH, YXKbIBAOIIA
BapBISIHTHI MPBIKA3Ki 3 A3eiCioBaM wmapasays | nawmapasays — repMaHizMaM, aryibHBIM ISl [OJBCKAH i
Oenapyckaii MOY.
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Y MHOTIX IHIIBIX CJIaBSHCKIX MOBaX ¥ >KbIBAIOIILA NPBIKA3Ki TOSCHBIS 1A 3MECTY 1 aHaJariyHblsl na Gopme
NpPBIKa3KaBbIM af3iHKaM Xmo maogica, moil i edse 1 He naomasicaw — ne naedsew, HanpbeIKIaz, y pyckai — He
noomascews — ne noedewns [42, c. 216-217; 43¢. 194; 44,c. 188; 45,c. 222], sskas yBaxomu3ilp y mapamis-
JariyHel MiHiMyM pyckait MoBsI [46, ¢. 156],aqHak Ha CEHHAIIHI [3€Hb HE KapbICTAEIIA BUIKAM HamyIspHAacIo,
npa IITO CBENYBIIb aiCyTHACIh s€ HapaabliiHbIX 1 JKapToyHBIX TpaHchapmansii [47, c. 359], abo He
noomaoicews (cmasicewn) —ne noedewn [38, s. 634]pa yxpainckait — Xmo maowce, moii i ioze [48, ¢. 27; 49, c. 116],
sKas [IBIPOKA He Y KbIBAellla, ajle Mae aryjibHyo Bsmomacis [49, ¢. 338],y cnasarnkait — Kto masti, ten vozi
[49, c. 116],Nepodmaze$S — nepovez|jdd, c. 116]axis mwbIpoka He YKbIBAIOIIIA, i€ MAIOLb aryJbHYIO BAIO0-
macip [49, €. 321, 322]y wickait — Kdo maZe, ten jedp0, s. 362; 49, c. 116}kkas 3'synsenia aryabpHa-
BsiIOMai i msipoka yikeiBaerua [49, ¢. 321, 343ly cepbckaii — Ko noomasice, maj he i oa ce so3u [49, c. 116],
sikasi IIBIPOKA He YoKbIBaella, ajie Mae aryiabHyro BagoMacis [49, ¢. 309]y xapsankait — Koj bolje maze, bolje
vozi[50, s. 362} r.x.

3pasymena, mwTo “yiaacHa Oenmapyckas mpblkaska’ Haypaj maria Tpamilb ajHadyacoBa Y CTOJIBKI clia-
BSHCKIX MOY, CTamp y iX aryJbHaBsiOoMaid, HaOBIIb MIBIPOKYIO Y KbIBAJbHACID, HAIBITHANBHBIA BapbLIHTEL. He
MOT Yy TaJ3€HBIM BBINMAIKY OBINb 3a3eHHIYaHbl 1 JaKTap BHIMAIKOBACII, KaJli ¥ PO3HBIX MOBax He3aJie)kHa aJlHa
aJl aJlHOW y3HIKaroIb OJ3Kis ma 3MecTy i Gopme am3iHki, Tamy IITO TITHI (hakTap ad’ eKTBIYHBI TOJBKI MPHI
ajicyrHacii abo abMexaBaHacli kanTakray (y THIM JIKY 1 HE IIPaMbIX) IMaMiK JaJ3€HBIMI MOBaMi.

AkpaMs TOTara y eypameickix MoBax MIBIpOKa YIKbIBAIOIIAa TMPBIKa3Ki 3 aHajmarigHaid abo Omizkait
JariyHa-CeMaHThIYHAN 1 TpaMaThIYHAW CTPYKTYypai, IMMaT y 4bIM magoOHal JeKcidyHal apraHi3alblsai, 3HaYIHHE
sSKiX Oymyella Ha MaABOMHBIM 3MecLe A3esicioBa mazays | nadmaszays (1 Ha30VHiKA amaska | masv) — ‘3Ma3Balib
(xoma)’ i ‘maBaup xabap’. ['3Ta npbikaski ¥ pyckaii MoBe — bez noomasku He mHoeo yedeuws [51, S. 553; 52, S. 174,
Kak noomasicewn, max u éce enaxce noiioem [53, ¢. 1104)He noomaszaro, ne kamumces [54,1. 3, €. 185; 38, s. 634],
Hemasanoe (Henoomaszannoe) rkoneco cxkpunum [38, S.634], [lepednee roneco noomadceutb, 3a0Hee camo
notioem [55, €. 766],[loomazasuiu, necue exams [51, S. 552; 52, S. 1738a yxpainckait — bez macmuia nema
oina [48, c. 27; 49, c. 116Kmo macmums, momy i3 ne ckpunums [48, c. 27],y nonsckait — Kto lepiej smaruje,
ten jedzie sporzgp6, s. 510; 38, s. 623, 634{to lepiej nasmaruje, temu nie skrzy®b, s. 510; 38, s. 623, 634],
Kiedy woz nasmarujesz, jakoshiyzeciego konia przypagt [40, Vol. IV, S. 277-278]y usiuckait — Kdo ne-
mastj vezi v chrasti[40, Vol. IV, S. 277-278]Nemazany #z ¥Zce se tahn§s0, s. 362],y xapsanxkaii — Koj
maze, mu kazpp0, s. 362],y cinasenckaii — Kdor maze, mu lazfs0, s. 362]y Ganrapckaii — JJa noomasicums
xonama, oa evpefms [50, s. 362]y anrmiiickait — The squeaky wheel gets the gre@deapansua “Kona, sixoe
CKDBIIIIb, 3Ma3BaloLb”), sAKas, Aapd4bl, yBaXxou3ils y 75 HaiGOJBII YKBIBAIBHBIX CYYaCHBIX aMEPBIKAHCKIX
npbikasak [56, p. 130], Who greases the way travels ea$dl9, c. 116],Who greases his wheels helps his oxen
[57, c. 149],y maukait — Hvo vel smgrer hand vel kjgré40, Vol. IV, S. 277-278]y uameuxaii — Wer gut
schmiert, der gut fahr{58, S. 60],Ein Advokat und ein Wagenrad wollen gut geschnseit [59, S. 26],y
mBezckait — Den wal smorjer han aker 18[40, Vol. IV, S. 277-278]y itanssuckaii — La cariuola non frulla, se
non é untg60, Vol. IV, S. 277-278]y bpanuysckaii — |l faut graisser le martegiLa voiture va ou voule mieux
quand elle est bien graisséour bien charrier il faut bien graissgPour faire aller la voitureil faut graisser les
roues[40, Vol. IV, S. 277-278]y senrepckaii — Kenve jar a’ keref40, Vol. IV, S. 277-278] r. 1. [lapayn. Tak-
cama ¥ naminckaii Moe —Quodsi non ungitur axis, tardius inceptum continudter [40, Vol. IV, Schmiere 1].

VYce 3rafaHbplsl MapIMisIarivyHbisl aI3iHKI MATAa3rofHa JIYBIIb PO3HBIMI HAIBISHAILHBIMI BapbITHTaMIi
aJHOM 1 TOW »Ka, arylbHail Ui eypameiickix Moy (IHTdpHanbISHAIBHAN) MPBIKA3Ki 3 JIariyHa-ceMaHThIYHAM
CTpYyKTypaii “<mobpa> 3Maszanp / <gobpas> 3Mas3ka <koja> = <goOpa / nérka> exanp / ganamaraip <crpase>",
I'sTa npbIkaska § po3HBIX MOBaX Y)KbIBaelllia sSIK y MPaMbIM, TaK 1 ¥ NEpaHOCHBIM 3HAUdHHI 1 Mae IMaT PO3HBIX
CTPYKTYPHBIX BapbISIHTAY, CAPOJ SKiX BBUTyYaeIlla BapbIIHT “<HE> Ma3zailb = <He> exallb / Be3ili”, aryJibHbI s
Ipary Cy4acHbIX CIaBSIHCKiX Moy (Oemapyckaii, monbckail, pyckail, cepOckaii, craBaikai, yKpaiHCKai, xap-
BallKai, YsIICKaii).

Ha rarait majcraBe MOXKHa CLBSIp/PKallb, IITO NpbIKa3zka Xmo madxca, mou i edze abo He naomascaus — ne
naedsew, Na-nepiiae, IHTIPHALBISIHABHAS TaBoAe chepbl YxbiBaHHSA (QyHKUBISIHYE §¥ MOBaX PO3HBIX MOYHBIX
rpyi), na-apyroe, He Mae yiaacHa Gelapyckara Iaxo/pKaHHs, Ma-Tpalse, 3’ syisenna ¥ oeaapycKaii MOBe aJHbIM
3 HalBISHAJILHBIX BapbISHTAY IHTOpHALBITHAIBHAN eypaneiickail mapamii mpa “3masky <kona>" (i ¥ npamsiM, i ¥
IIEPAHOCHBIM COHCE), Ma-dalBépTae, HE Mae ¥ Genapyckail MoBe crenplpiunbiX (YHIKaAbHBIX) JIEKCiYHA-IpaMa-
TBIYHBIX I1i CTBUTICTHIYHBIX KAMITAHCHTAY .

MoBga-kpbIHila 0enapyckaii npbikaski Xmo masica, moii i edze

[biTanse, 3 sAKO MeHaBiTa MOBBI (MOJNBCKAH, pyckail, ykpaiHCKai Iii iHmI.) Obuta 3amasblyaHa iHTIP-
HalbITHAJIbHAS TIPBIKa3Ka ¥ Oenapyckyro MoBY, 3’ syisienlia Haif0obII CKIIagaHbIM.

VY Oenapyckaii MOBe V)KBIBAIOIlIA, Y aCHOYHBIM, SIK 3rajiBajiacs BBINIDMA, JIBa BapPBISHTHI arylibHAl Uis
Oonpluaciy CIaBIHCKIX MOY MpPBIKa3Ki 3 JariyHa-CeMaHTBIYHAN CTPYKTYpail “<He> Masalp = <He> exailp / Be3ui” —
Xmo madica, moii i edze 1 He naomasicaw — ne naedzew. Mepkasanue 1.51. Jlenemana, mTo nepis! 3 iX Mor
“cTBaphILla Ha aCHOBE OOJIBLI PaHH:II a yace Y3HIKHEHHsI npbikaski He nadmascaut — He naedzew” [21, €. 126],
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BBITJISIa¢ BEJIbMI Majla BeparoJHbIM Ha ()OHE mapajeibHara iCHaBaHHS aHAJariYHBIX BapbISHTAY y MOJbCKAH i
crnaBankaid MoBax (i 3 agMoyHail yacuiuaii, i 6e3 sie), a Takcama maacoOHara Y>KbIBaHHs TITBIX BapbIIHTAY y
pYyCKaii, yKpaiHCcKai, ysIIcKail i xapBalkaii MoBax (abo 3 axgMoyHa# gacrinail, abo Oe3 sie). Tpr0a aa3HaYbILb,
MTO ¥ OOJBIIACIII CIABSHCKIX MOY YXKBIBaelllla MPbIKa3KaBbl BAPBITHT 0€3 ayMOYHAI YacIliIlbl.

Jla Taro X, CUBAPIKOHHE, ITO BapblIHT He naomasicaw — He naedszews “OONBII PaHHI Ta dYace
V3HiKHEHHS", YbIM Xmo masca, mot i edse [21, €. 126]3acHoyBaela Ha Jaa3eHbIX MapaMisrpadiuHbIX KPbIHIL
TOJIbKI alubIHHBIX mapamiénaray — I.I. Hacosiwa, A.S. Jlamkara i iHm. AnHak Oemapyckis TpBIKasKi
ammoctpoyBamics ¥ XIX 1 XX craroma3sax i ¥ 3aMeXHBIX MapIMisIaridHbIX KpBIHINAX. Y MpBIBATHACII, a-3a
yBarail Oenmapyckix MOBa3HayLay NaraTyjb 3acTaBaycs BbLIATHBI mapamisiariunsl 36op ®.JI. Usnakoyckara
“Mudroslovi naroda slovanského viglovich” (1852) —iepuubl moniniHrBaibHbl 300pHIK CIABSIHCKIX MPBIKA3aK
[50], y sikiM “akpamsi YdLICKIX MPBIKA3aK, aJJIFOCTPaBaHbl MONBCKIis, PYCKisl, YKpaiHCKis, cepOCKis, imipbIicKis,
Oenapyckist i 6anrapckis npsikaski” [60, €. 46].Ha xanb, @.JI. Ysnakoycki He pasmMspkoyBay ykpaiHckis i Gera-
PYCKis IpbIKa3Ki, 3MsiIyay ix maj aryJpHbeIM ckapausHHeM “Mr.” (T. 3H. “Manapyckis’), aJHaK y MHOTIX BBIIaJ-
Kax MardpiMa JiakajlizaBaimpb Oemapyckis mapamii. Tak, y 300pHIKY TpBIBOIBSIIIA NIPBIKa3Ki He nomasiceus — He
noPoeww 1 Xmo maoce, moii Poe [50, s. 362]akis maBoyte 3axaBaHbIX ¥ iX (paHETHIYHBIX acadiiBacleil MOKHA
kBaumipikaBais K Oenmapyckisi. 3IXOA3A4bI 3 TATAra, HalOOJBII paHHIM YacaM (hiKcarpli MPBIKa3KaBbIX a/I31HAK
Xmo madica, mou i edse i He naomacncaw — ne naedsew tp306a mivbih capam3iny XIX craromiss, a Takcama
HJMa YIacHa XpaHAJIATiqHBIX MAJCTaY pasIiAAalb NPbIKa3KaBbl BAPBIIHT 0€3 afMOYHal Jaciiibl BEITBOPHBIM ajl
BapbISHTA 3 aIMOYHAW JacIiai.

3 ciaBsSHCKIX MOY, Y SIKiX Y>KbIBaellla iHTIpHALbITHATIbHAS TIPBIKA3Ka Ipa “3Ma3Ky <koia>", mikaBacub y
CyBs3i 3 sie TpaHCILILBIAN Y OeapycKyro MOBY YSIYJISIOLb JI3BE — HOJIBCKAsl 1 pycKasi MOBBI, KOXKHas 3 SKiX Y CBOH
yac akasaja Hall0oJIbILIBI YIUIBIY HA TicTapbluHae pa3Bilué Oenapyckail MOBBI, y THIM JIiKY 1 Ha (apMipaBaHHE sie
napaMisulariysara GpoHmuy.

[Naka3zanbHa ¥ raTail CyBsi3i, IITO HAMOOIBII paHHIM I1a yace ¥ CIABSHCKIX MOBax 3’ syJsella BapbISHT
HpbIKa3Ki 0e3 aAMoyHal yacuilpl, ki 3adikcaBaHbl ¥ HoNbCKai MoBe smud y mayatky XVII crarognss, naBoase
napoMisutarignara 36opnika “Proverbiorum polonicorum” (1618). Preicinsckara — camail nepinaii apykaBaHaii
KaMITLJISLBI CIAaBSHCKIX npbikazak — Kto smaruje, jedzi€senturia VI, 10) [61]Y cBaro yapry, BapbIsSHT IIpbI-
KasKi 3 magBoiHbIM agmayiaennem Kto nie smaruje, ten nie jedzj@epuibiio 3adikcaBabl ¥ mMoabCKaid MOBe ¥
kanupl XIX craromass ¥ dynnamentansHbiM 360pel C. Anansbepra “Ksienga przystow, przypowiei i wyrazen
przystowiowych polskich” (1889-1894) [36, s. 510].

V pyckait MoBe TipbIkazka He noomadiceus — He noedeutdb YIEPIILIHIO 3adikcaBaHa TOJBKI ¥ cApda3iHe
XX craroamss ¥ 360pHiky A.A. Pasymasa (1957) [44,c. 188], a sie BapbisiHTa 03 yacLiLbl He YBOTYJIE HAMA,
XOIlb IHIIBIS BapbISHTHI IHTIPHALBISHAIbGHAN NPBIKa3Ki Obuli 3adikcaBaHbl suryd Y neprail nanose XVIII cra-
rou3s ¥ HsAMeLKa-JaliHCKa-pycKiM cioyHiky . Beiicmana (1731) —be3 noomasku ne mHozo yedewn [51, S. 553],
Toomaszasuiu, necue exams [51, S. 552].

I'sTa nasBansie MepkaBalb, LITO NPBIKA3KaBbl BapBITHT Xmo madica, motii i ed3e ObIy 3ama3bluaHbl ¥ Oena-
PYCKYIO MOBY 3 TIOJIbCKaii He ma3Hel 3a mavarak XIX crarouss (mepsis HaiGobIIara YIubIBY MOJbCKail MOBBI
Ha 0€eJIapyCKyIo).

V cBaro yapry, npbIKa3kaBbl BapbeIIHT He nadmasicaw — He naedzew Ob1Y 3adikcaBaHbl YIIEPIIBIHIO 3 YCiX
CIIABSHCKIX MOY MeHaBiTa ¥ Oejapyckaii MoBe, naBoie 36opnikay ®.JI. Usnakoyckara (1852) [50, s. 362] L1
Hacogiua (1874) [23, c. 101]; tamy, Bifams, yrBapblycs HemacpaaHa ¥ Genapyckail MOBe He MasHel 3a MepPIIyIo
nanoBy XIX craromuss aj 3ama3blyaHail 3 MOJbCKAil MOBBI NPBIKA3Ki Xmo masica, moii i edze (IUTO ajmaBsiae
YyMoBaM pa3Biulyt 1 QyHKUBISHABaHHS YHIBEPCAJIBbHBIX CIHTAKCIYHBIX KAHCTPYKLBIN 3 IaJBOWHBIM aJMayJIcHHEM,
SIKis 3 SIYIISAIONIIA IPYTAaCHBIMI ¥ aTHOCIHAX J1a CHBSAP/KAIBHBIX KAHCTPYKIIBIH 1 yacTa YTBAparoIiia aj ix).

Tpnba 3ayBaxbilb, MITO MAKOJIbKI BapbISHT 3 NMaJABOMHBIM aaMayiaeHHeM (Qikcyella ¥ mojabckai i ¥ pyc-
Kail MOBe mas3Hel 3a sro (ikcanpiio ¥ Genapyckail, To, Bijgaik, npeika3kassl BapeisiuT Kto nie smaruje, ten nie
jedzieyTBapeiycs ¥ mosibckail MoBe ¥ mpyroi manoe XIX craroin3s man ymibiBaMm Gerapyckait npeikaski He
naomascaws — He naedzeud, sIKasi, y CBalo 4apry, Oblja 3amasblyaHa y pycKylo MoBY ¥y mepiuaii majgose XX cra-
TOAI3S.

3akmoudHHue. [Ipvikaszka Xmo maowca, moti i eoze § Genapyckait MoBe (ikcyemnma 3 csapaa3inel XIX cra-
TOII3s, MbIpOKa QYHKIBIIHYE ¥ cydacHal Oenmapyckai JlitapaTypHaii MOBE, Mae BapbIIHT He naomasxicaut — He
naedzews 1 THIIBISI CTPYKTYPHBISI BAPBISTHTHI, Y)KbIBACIIIA K Y IEPAHOCHBIM, TakK i ¥ IpaMbIM 3HAY2HHI, Mae IIMaT
BBITBOPHBIX a]] i€ TOSCHBIX I1a 3MECTY 1 BelIbMi OJi3KiX ma ¢opMme MphIKa3kaBbIX aa3iHak. [Iprika3zka Mae iHTIp-
HaUBITHATBHYIO chepy YxpiBaHHs (Y PO3HBIX MOBaX TPOX MOYHBIX IPYII iHAacyparneiickait MoyHaii csim’i — rep-
MaHCKall, paMaHCKai i ClaBsSHCKai, a Takcama ¥ ajHO#t 3 MOy (iHa-yropckail MoyHail csim'i — BeHrepckaii) i
3'siynstena ¥ Genapyckaili MOBE aJHbIM 3 HalbISTHAJIBHBIX BapbISIHTAY iIHTIpHALBITHATIbHAN eyparneiickail mapamii
mpa “3mMa3ky <kona>" (i § mpambIM, i ¥ IEpaHOCHBIM CIHCE) 3 JIariyHa-CeMaHTBIYHAN CTPYKTypail “<1obpa> 3ma-
3anp / <goOpas> 3ma3zka <kona> = <gobpa / nérka> exanp / manamaranp <crmpaBe>". IIppika3ka mae iHmia-
MOYHae Maxo/pKaHHe 1 Y3bIXOI3ilb Ja I0JIbCKara HalblssHaJIbHAra BapbliHTa IHTApHALBITHATIBHAN eyparieiickait
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npeika3ki — Kto smaruje, jedzienepmast dikcarpis sikora garyeiia nadatkam XVII crarommss i siki macns ¥
PO3HBISL Yackl PO3HBIMI MUIAXaMi Tpamiy y iHIIBIS CIAaBSHCKiS MOBBI (BapbIAHT “<HE> Ma3alb = <HE> exalp’
3’ syisena aryapHeIM s OeapycKai, mojbcKai, pycKai, yKkpaiHckai i ysnickail Moy). Y Oenapyckyro MOBY
MpBIKa3Ka 3ara3bldaHa 3 MOoJbCKalh MOBBI HE MasHel 3a madatak XIX crarommss. Aj 3amaspldaHaid MpbIKasKi ¥
Oemapyckaii MOBe He MasHeHW 3a mepmyro mnajnoBy XIX craroamsst YTBapblycs BapbIHT 3 MAIBOWHBIM
anMmaynenHeMm He naomascaw — ne naedsewt, ki mayruipiBay y npyroi majgoe XIX craromasst Ha yTBapIHHE
aJillaBe/THara BapbIsAHTA ¥ MOJIbCKAil MOBE 1 ObIY ¥ mepiail mayoBe XX cTaroai3s 3ama3bldaHbl ¥ PyCKyIO MOBY.
IIpwikazka Xmo maoica, mou i edze, K 1 sie BapbIIHT He naomadcaw — ne naedzews, He 3’ AyIsienia 4acTKau
HAIlBITHAITbHA-KYJIbTypHara KaMIIaHCHTa MapaMislariyHai CiCTIMBI Oelapyckail MOBBI, MAKOJbKI HE HAJICKBIIb
Jla aa3iHaK yiaacHa Oelapyckara maxoJKaHHsS, HC Mac HallbITHAaJbHA MapKipaBaHBIX JEKCIYHA-TPaMaThIYHBIX IIi
CTBUTICTBIYHBIX DJIEMCHTAY 1 HE XapaKTapbi3yellla ¥ cyyacHai Oeiapyckail MOBE aIMETHAl CEMaHTHIKAH.

BrIcBATICHHE iHIIIAMOYHAra MaxoJKAHHS 1 IHTIpHALBISIHATIBHAN cephl YKBIBAHHS MPBIKA3Ki Xmo madica,
motl i ed3e, WTO YclpbIMaena sK yjiacHa Oeyapyckas 1 HochOiTami, 1 Jaciequsikami Oenapyckail MOBBI, HE
3’ srynsenna aa3inkaBeIM. [lepciekTeiBail qaneiimara qaciefaBaHHs MaBiHHA CTallb YAAKJIaJHEHHE MMaX0HKaHHSA 1
chepsl VKpIBaHHS YCiX TphIKa3ak, SAKisl He BbhI3HAUAroNmIa Y OelapyCKiM MOBa3HAYCTBE SK IHIIAMOYHBIS 1
MIBIPOKA YIKBIBAIOIA ¥ cydacHall Oemapyckail JitaparypHaid MoOBe, Ha TMajCTaBe iX MapayHaHHS 3 TapIMis-
JIaTiYHBIMI aJI31HKaMi PO3HBIX MOY CBETY 1 CTPYKTypHAa-CEMaHThIYHATa MaIRJISIBAHHS Ha IMIBIPOKIM MOYHBIM (OHE
¥ ciHXpaHiuHal i ApITXpaHidIHAH MepCIIeKThIBAX.
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Hocmynuna 18.01.2016
ABOUT THE SCOPE AND ORIGIN OF THE PROVERB XTO MAJKA, TOH I E/[3E
J. PETRUSHEVSKAYA

The article deals with the scope and origin of pheverbXro maska, Toii i exze, which is improperly de-
termined as "native Belarusian one" in "Etymologjidactionary of proverbs" (2015) by l.Ya. Lepeshiwvas
found that the Belarusian variant of the provéib nagmaxam — e naexzemr can be used in both in the figura-
tive and in the literal sense, it has an internatibscope and it dates back to the Polish varidrinternational
proverbKto smaruje, jedzieThe proverb was probably borrowed from Polishobethe beginning of the XIX c.
The borrowed proverb was transformed in the Belamu$anguage, so that the variant with double nagasap-
peared He magmaxarn — He maexazemt (C. the first half of the XIX c.). The Belarusiaariant of the proverb was
later borrowed to the Russian language.

Keywords: the Belarusian language, proverb, etymology, being, the Polish language, the Russian
language.
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